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内容概要

翻译学习不能脱离文化学习，同样翻译研究也不能与文化研究分开。
自20世纪80年代末，西方翻译理论界将翻译研究的注意力开始转向文化视角。
客观地说，这一“转向”扩宽了翻译理论研究的范围，即从微观翻译研究过渡到宏观翻译研究，让人
们能够从社会和政治的宏观视野来看待和思考翻译，而不再使其理论视野完全局限于以原文文本为中
心的逻各斯主义范畴。
这一现象背后的本质则是自达尔文进化论开始挑战西方逻各斯主义以来产生的各种理论对翻译研究的
影响。
我们认识当前的翻译理论研究时绝不可以忽视这种理论背景，认识语言研究、文化研究、文学等学科
研究均不应忽视这一点。
与此同时，我们也应清醒地认识到：宏观翻译理论研究绝不应视为当今翻译理论研究的全部，新视觉
的微观翻译研究同样值得肯定和鼓励，尤其值得强调的是我们仍需要加强对世界翻译史的研究，反思
翻译活动在社会历史发展和进步中与社会互动的特点，总结和发掘其精华与价值，使我们避免仍将前
人反复研究和总结过了的议题拿来继续讨论，制造出浪费公共资源的文字垃圾产品。
这一高度期待当然就是将翻译理论研究作为一门独立的学科来看待的。
而就《翻译与文化研究》2008年专辑而论，她仍是一个为渴望进入翻译与文化研究领域的教师及研究
生提供能够展现自己研究成果的平台。
全书所录文章虽然质量参差不齐，宛如学走路和学跑步的人同时出现在同一条道路上，但这两类情况
却是任何成功人士在自己人生历程中不可回避的阶段。
我们一如既往地相信，本辑投稿者中必将会产生出中国外语界未来的知名学者。
而这一直是本专辑全体编者的希望之所在。
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书籍目录

上篇 翻译研究
　一、翻译理论研究
 可译性研究
 从语义的角度分析不可译性
 英汉互译的归化与异化
 影响译者理解的因素探析
 根据奈达理论浅谈汉语英译
 关联理论中的语境对翻译策略的指导
 浅谈翻译中的“对等原则
 互文性翻译思想在后现代广告翻译中的应用
 解构主义与应用文体翻译
 论译者的主体性
 浅析本雅明的翻译观
 一一杂交下的得与失
 浅谈翻译中“形似与“神似的博弈
 论译者的创造性自由
 议机器翻译(M7)及计算机辅助翻译(CA7)
　二、翻译技巧与方法研究
 英语专业八级散文翻译技巧探析
 口译水平测试的量化研究
 从语用前提看英汉翻译中的增译技巧
 一一评《在亚当之前》译作
 目的论指导下的广告文本汉译英翻译
 美剧集译名初探
 翻译中的语言单位分析
 从关联理论角度看化妆品品牌的翻译
 从语用等效角度看公示语的英译
 功能对等理论在谈话文体翻译中的运用
 英语典故谚语的汉译方法
 文学作品中英汉拟声词的翻译
 计算机与网络词汇英汉翻译初探
 谈科技文字和术语的理解问题
 口译中译员减压问题初探
 浅谈电影片名翻译误区广
 电视栏目名称的英译
 浅析汉语成语的英译法
 浅谈英汉翻译中的各种技巧
　⋯⋯
下篇　文化研究
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